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КРИВОРОЖСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЬІЙ ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ ИНСТИТУТ

СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ 

УЧЕБНО-ВОСПИТАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА 

В ШКОЛЕ И ПЕДВУЗЕ

КРИВОЙ РОГ — ійао



бор синонимов, антонимов, омонимов; перевод на украинский язик; подбор род- 

ственньїх слов; вьібор правильной грамматической формьі; обі>яснение происхож- 

дения некоторьіх слов; об-ьяснение фразеологизмов и т. п.

Используя словарь, студента подбирают дидактический материал к опреде- 

ленной теме урока: стихотворения и пословици, в тексте которьіх єсть безудар- 

ньіе гласнне или парньїе звонкие и глухие согласньїе; загадки, отгадки на ко- 

торьіе представляют собой словарньїе слова и т. п. И, конечно же, студенти 

ищут рациональньїе приемьі работи со словарной статьєй.

Систематическая работа с лингвистическими словарями развнвает у студен­

тов лингвистическое мишление, потребность обращения к справочной литературе, 

готовит к вдумчивой и творческой работе на уроках русского язьїка в школе.

КРИЦБЕРГ Р. Я.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МЕТОДОВ ИНТЕНСИВНОГО ОБУЧЕНИЯ 

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЬІКУ

Осиовополагающим принципом интенсивного обучения иностранному язику 

является комплексное моделирование обучения как процесса общения, с одной 

сторони, с другой — воспроизведение конкретних, частних коммуникативннх си­

туаций, знакомих студенту из реального жизненного опита, либо легко пред- 

ставляемьіх на оснований теоретических знаний. При зтом подобное моделиро­

вание подчинено коммуникативной направленности процесса обучения, представ­

ленню (трансформации) его как процесса общения в целом.

Одна из проблем, с которой приходится сталкиваться и преподавателям, и 

студентам при применении методики интенсивного обучения, — тоудность адап- 

тационного периода на стадии вхождения студентов в программируемую роль, 

что предполагает умение учащегося ориентироваться в предлагаемих условиях, 

воображаемьіх обстоятельствах. Успешная адаптация студентов на зтой стадии 

во многом предопределяет зффективность применения методики интенсивного 

обучения.

Наши наблюдения в процессе практической работи позволяют предложить 

позтапное, постепенное усложнение приемов и средств, призванньїх активизиро- 

вать и стимулировать деятельность учащихся. На начальном зтапе работа с 

предлагаемьіми лексико-грамматическими конструкциями может проводиться 

традиционним путем (вопрос—ответ, простое придумьівание предложений). Од- 

нако уже здесь следует практиковать игровой метод реализации висказиваний 

(например: «зстафетннй» опрос, ответи в командах на время, начисление очков 

и определение победителей среди учащихся).

По мере совершенствования знаний студентов усложняются и видоизменяются 

приемн преподавателя, направленние на дальнейшую ннтенсификацию процесса 

коммуникации—обучения. К таковьім следует отнести импровизированньїе мо­

нологи студентов на совершенно незнакомую тему, проведение «круглих сто-
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лов» на актуальньїе современнне теми (напрнмер: «достоинства н недостатки 

современной молодєжи», «классическая и современная музика в окружпющем 

нас мире»), организация дискуссий по принципу «телемостов» (например: «за и 

против путешествия поездом»),

ХМЕЛЬНИЦКАЯ Н. И.

МЕТОДИЧЕСКИЕ ТРУДНОСТИ УСВОЕНИЯ СОК 

(НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИИСКОГО ЯЗЬЇКА)

Одним из оснополагающих принципов организации обучения иностранному 

язику в неязьїковом вузе, в особенности на начальном зтапе, является принцип 

опорьі на родной язик (РЯ). Необходимость использования РЯ в процессе обу­

чения чтению обуславливается рядом причин как зкстралннгвистического так и 

лингвистического характера.

Учитьівая двойственньїй характер влияния РЯ на процесе усвоения ИЯ и 

качественную разнородность язьїковьіх злементов общего фонда, возникаюіцая 

в связи с зтим задача заключается в виявлений и изучении полной картиньї 

билингвистических корреляций между язиковими злементами ИЯ и РЯ с тем, 

чтобьі, внделив в зтом взаимосоотнесении как положительние, так и отрицатель- 

ние для процесса обучения ИЯ сторони, строить зтот процесе с опорой на 

первьіе и с учетом последних.

Применительно к лексике данная задача виражается в вьіявлении на основе 

сопоставительного анализа лексических единиц сходннх по форме и значенню 

в ИЯ и РЯ, их количественно-качественном описании и методической класси- 

фикации (типологии).

Проведенное нами исследование позволяет внделить, как результат, следую- 

щие группи слов одного корня по трудности их усвоения:

1. Слова, узиаваемьіе и понимаемьіе практически всеми учащимися при лю­

бих условиях их презентации. На начальном зтапе обучения зта группа состо- 

ит, как показал зксперимент, из 100— 150 слов. Зто именно та группа слов, 

на которую, наряду с прочно усвоенньїми словами из числа школьного ммни- 

мума, можно реально положиться при виполнении тех или иних учебних дей- 

ствий. Как показала проведенная в конце учебного года вторая пронерка, мри 

целенаправленной и систематической работе возможно численное у величенне 

состава зтой группьі СОК до 500—600 лексических единиц.

2. Слова, узнаваемьіе учащимися как СОК, но не понимаемие ими из-за не­

знання, в первую очередь, значений коррелирующих слов в РЯ Усвоение слов 

зтой группьі связьівается прежде всего с повишением общего уровня лингвисти- 

ческой культури учащихся. По мере усвоения, слова зтой и последующих групп 

переходят в группу І.

3. Слова, узнаваемьіе учащимися как СОК, но не понимаемие и м и  из-за не­

знання либо словообразовательньїх средств английского язика, либо словоофор- 

мительньїх суффиксов и их значений. Усвоение слов зтой группи находитея в
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